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INTRODUCTION 


This introduction and collection of phonetic transcrip- 
tions have been published with : the bhjéct of ‘kdlping 
students of Burmese to overcéiné the’ diffichfties of 
spoken Burmese, and also éf vititerestin gy” Bupattrs., sin 
the sounds and significant word-tones of their own 
language. 

THE TEXTS 

The texts consist of phonetic transcriptions :— 

(1) of dialogues written in the colloquial style 
(Nos. 1-10), 

(2) of native fables in which the style is less 
colloquial (Nos. 11-17), 

(3) of one transcription of literary Burmese 


(No. 18). 


THE TYPE OF PRONUNCIATION 

The pronunciation represented is that of Mr. Pe 
Maung Tin (_phe: -mad _ti:), who has prepared the texts 
and the translations. His speech is typical of that 
spoken by the educated classes of Lower Burma. 

A double-sided gramophone record (No. C 1181) of 
texts 5, 8, 9, 12,13, and 14, spoken by Mr. Tin, may be 
obtained from the Gramophone Company, 363 Oxford 
Street, London, W.1, and from their agents. 


THE TRANSCRIPTION 
Each essential sound of the language is represented 
by a phonetic symbol,’ and the tones are marked in 
such a way that-they give some indication of the pitch 
of the voice required. Thus, when the sounds repre- 


1 The symbols used are those of the International Phonetic 
Association. 
1 
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sented by the symbols have been learnt by the foreign 
student; and thé: systema of marking the tones is under- 
stood, the text's will’ provide an accurate guide to the 
plorhinciation ‘of ‘one important type of Burmese. | 

The explanations ‘of the formation of the sounds are 
not given in great detail, and the learner should study 
them in conjunction with some reliable textbook of 
phonetic theory. 


BURMESE PHONEMES 

All languages contain a great number of speech- 
sounds which can be grouped into little families, or 
phonemes. 

“A phoneme is a group of sounds consisting of an 
important sound of the language: (i.e. the most fre- 
quently used member of that group) together with 
others which take its place in particular sound-groups. 
Thus, the k’s in the English words keep, cool, call, are 
distinct sounds, but they are regarded as belonging 
to the same phoneme. Phonemes are capable of 
distinguishing one word of a language from other 
words of the same language. In other words, they are 
distinctive, and the distinction between two of them is 
said to be significant. Different sounds which belong 
to one phoneme do not distinguish one word of the 
language from another; failure on the part of a 
foreigner to distinguish such sounds may cause him to 
speak with a foreign accent, but it will probably not 
make his words unintelligible.” 4 

1 Pp. 49, 50, The Pronunciation of Russian, by M. V. Trofimov and 


D. Jones (Cambridge University Press). The introductory chapters 
of this book contain a good deal of general phonetic theory. 
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Burmese has sixteen vowel phonemes and thirty-two 
consonant phonemes. (All the diphthongs and the 
aspirated consonants are included in this number.) 


REPRESENTATION OF THE VOWEL PHONEMES 


Of the sixteen vowel phonemes, nine are oral and 
seven are either fully or partially nasalized. 


I. Oral Vowels 


(a) Pure Vowels. These are represented by the 
following symbols:— - 
re 
1. i as in ‘si: (to ride). 
1 (chief subsidiary pice of the i-phoneme) as 
in "sr? (war, battle) 


2. e as in ‘pe: (fo give). 
er (chief subsidiary member of the e-phoneme) as 

in, ‘per? (¢o shut). 

3. € asin -le: (field). + 


4. a as in -ba: (please). 
a (chief subsidiary member of the a-phoneme) as 
in ‘la? (fresh). 
@ is used in unstressed positions in the place of 
a,é,1,u, etc. Further research may prove that 
9 isaseparate phoneme. For the present it may 
be considered as attached to the a-phoneme. 


5. 9 as in ‘so: (early). 
6. o as in ‘po: (sik). 
ov (chief subsidiary member of the o-phoneme) as 
in "pov? (putrid). 
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7. was in -Ku: (to help). 

v (chief subsidiary member of ne u-phoneme) as 

in *ku? (to kill). 
(b) Dephthongs. Represented thus :— 
8. alas in “mar? (stupid). 
9. av as in “lav? (enough). 
Four other diphthongs which have a nasal element | 
are given under Nasalized Vowels. 
II. Nasalized Vowels 


Represented thus :— 
10. F as in -wk: (to enter). 


ll. ef ,, -sef¥ (diamond). 
12. at =, = ‘pat (to divide). 
13.4 ,, ‘p& (a flower). 
14.5 ,, ‘s' (to risk). 
15. ab ,,_—s “sad! (to wart). 
16. o} = ,, ‘pod (to hide). 


DESCRIPTION OF VOWEL SOUNDS 


It is difficult to obtain, from a written description, 
a definite idea of the value of a vowel. The only 
satisfactory way of describing vowel sounds is to do so 
by comparing them with a number of fixed vowel 
sounds known to the learner, instead of with key- 
words of existing languages which are pronounced in a 
variety of ways by different speakers. 

Eight Cardinal Vowels, having definite, fixed tongue- 
positions, have been chosen, and provide a basis for 
describing accurately any vowel sound. Descriptions 
of these eight sounds, with diagrams, are given in Zhe 
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Pronunciation of Russian: The sounds, however, 
cannot be learnt from these written descriptions without 
the aid of a teacher who knows them. A gramophone 
record is a help.” 

For the benefit of those who have no opportunity 
of learning the Cardinal Vowels from a teacher, some 
idea of their values is given here. But it must be 
understood that the key-words will not convey the 
same impression to all readers. 


Cardinal. Nearest sound in English, French, or German. 
i -—s—s sound of Fr. 7 in vive. 
e 7 »  €,, the. 
FS re »  €,, béte. — 
a e a ,, patte. 
a , Eng. o ,, not (minus any 
lip-rounding). 
A) i Ger. o ,, Kopf. 
tr) ; Fr. 6 ,, cdte. 
u Pe Ger. u,, Buch. 


In Fig. 1 the tongue positions of the Burmese vowels 
are shown in relation to those of the eight Cardinal 
Vowels. This diagram is useful only to those who 
know.the values of the Cardinal Vowels. Other readers 
may find Fig. 2 of some help. In this the positions of 
the pure vowels of the average educated speaker of 
. Southern English are compared with the Cardinal Vowel 
positions. 


1 See note on p. 2. 

2 A double-sided record (No. B 804) of the eight Cardinal Vowels can 
be obtained from the Gramophone Company, 363 Oxford Street, 
London, W. 
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NOTES ON THE BURMESE VOWELS 


The following notes on the Burmese vowels may help 
the English learner :— 


I. OraL VOWELS 
(a) Pure Vowels 


1. ii This sound has a tongue position lower than 
that of Cardinal Vowel No. 1, and retracted a little from 
the front; lip position, neutral. Many English 
speakers use the sound in words like eager, be, need. 
English learners who use a diphthong in pronouncing 
these words should be careful to avoid it in speaking 
Burmese. 


1 (chief subsidiary member of the i-phoneme). i is 
not used when ? follows. In this position it is replaced 
by 1, for which the tongue is raised a little higher than 
for Cardinal Vowel No. 2, the point of highest raising 
being a good deal retracted towards the central] position. 
1 is like the sound of 2 in the English word sit, but rather 
more retracted than the normal English variety of 1. 


2. e has a position slightly more open than Cardinal 
Vowel No. 2. It is heard in the Scottish pronunciation 
of erght, lake, may, etc. English speakers must avoid 
diphthongs of the er or €1 variety which they use in 
pronouncing these words. 


er (chief subsidiary member of the e-phoneme). 
Before »,e is replaced by a narrow diphthong? er, 
which is similar in quality to that used by many 
English speakers in pronouncing eight, etc., but is much 


1 See under (b) Diphthongs, p. 8. 


Front 


Central 


alau a 
ala 
a 


Fig. 1.—Diagram illustrating the tongue positions of the principal 
and chief subsidiary members of the Burmese vowel phonemes 
compared with the Cardinal Vowels. Symbols for subsidiary 
members are enclosed in brackets. The dots indicate the 
positions of the highest point of the tongue. 


Black dots represent Cardinal Vowels. 
Red dots represent Burmese Vowels. 


Central 


a 
(calm) 


Fig. 2, Diagram representing the tongue positions of the English 
vowels (pure) compared with those of the Cardinal Vowels. 
The dots indicate the positions of the highest point of the 
tongue. 

Black dots represent Cardinal Vowels. 
Red dots represent English Vowels. 
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shorter than this sound. In er the initial position is 
a little lower than for e (described above), the tongue 
immediately gliding from this position to 1. 


3. € is a little closer than Cardinal Vowel No. 3. 
Many Northern English speakers use practically the 
same vowel in words like egg, get, pen. In Southern 
English it is more normal to pronounce these words 
with a vowel about mid-way between Cardinal Vowels 
2 and 3, i.e. closer than Burmese e€. 

When ? follows, the vowel is often a little retracted 
and slightly more open. No additional symbol is used 
to represent this, as the difference is not sufficiently 
- important. 


4, a is a little nearer in tongue position to Cardinal 
Vowel No. 5 than to Cardinal Vowel No. 4. It is very 
like the normal English sound of a in calm. 


a (chief subsidiary member of the a-phoneme), 
Before ? the vowel a is replaced by a closer, more 
forward vowel, represented in these texts by the 
symbol a, 


@ (subsidiary member of the a-phoneme) is the sound 
of a in agree, above, about. 


5. 9 has a higher tongue position than Cardinal 
Vowel No. 6. It is more o-like, i.e. closer, than the 
most usual type of 9 heard in the English words ought, 
saw, etc. Some Burmese speakers use instead a sound 
more like the vowel in the English word not. 


6. 0 1s a little more open than Cardinal Vowel No. 7. 
It may be heard in the Scottish pronunciation of words 
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like go, note. Some Burmese speakers substitute a very 
narrow diphthong, but it is not necessary to do this. 
English learners should aim at a pure vowel. 


ov (chief subsidiary member of the o-phoneme). 
Before ? pure o is replaced by a diphthong ov, in which 
the tongue has a lower and more advanced initial 
position than for 0, described above. When preceded 
by a forward consonant, e.g. by 1, 6, 8, etc., ov is very 
similar in quality (mot in length) to the diphthong 
commonly heard in Southern English in words like low: } 
toe. In other positions the diphthong is wider." 


7. wis not a true back vowel. It is more open than 
Cardinal Vowel No. 8. When preceded by a forward 
consonant, e.g. by ¢ as in ‘gu' (to look), by @ as in -6u: 
(person), by las in -lu: (a man), it suggests the vowel 
sound in good as pronounced by many Scottish speakers. 
After a back consonant, e.g. kK asin -ku: (to help), the 
sound is articulated further back. 


v (chief subsidiary member of the u-phoneme). When 
followed by °, u is replaced by v, which is similar to 
the Southern English u in book. 


. (b) Diphthongs 
In a diphthong the organs of speech start in one 
vowel position and immediately glide to that of another, 
in such a way as to form only one syllable. A diph- 
thong is said to be wide when the distance between the 
initial and final positions is more than that between two 
consecutive Cardinal Vowels. In a narrow diphthong 
1 See under (b) Diphthongs. 
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the distance between the initial and final positions 
is less than that between two consecutive Cardinal 
Vowels. 


8. ar. The tongue position of the first element of 
this diphthong is retracted a little from that of Cardinal 
Vowel No. 4. The tongue immediately leaves this 
position for that of 1. The “average” English diph- 
thong in my, fine, etc.,is practically identical with 
Burmese al. 


9, av. The initial position is more advanced than 
that of pure a already described. The tongue imme- 
diately leaves this position for that of u. av is like the 
“average” English diphthong in how, fownd, etc. 


II. NasaLizED VOWELS 

10. thas generally about the same tongue position as 
1. It is produced with a lowering of the soft palate 
which gives to it a nasal quality throughout. In open 
syllables the sound is very 6-like,e.g. in _6f: (thow, you), 
.0a‘di: (news), -st (master). In closed syllables, 
especially when preceded by a forward consonant such’ 
as g, J, te, &, it is rather Ii-like, e.g. in .a@ -gin “av? 60: 
-Je: go: (the lord’s drinking-water), -d&im  -ba: 
(wishing to), “gu! -diy -ga' (just now). 


ll. ei. The tongue position is about the same as 
that of er. The nasalization does not go throughout 
the diphthong, the last part only of the glide being 
produced with the soft palate lowered. 

The f in ef and in af is acoustically rather like n or p. 
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12. az Tongue position as for ar Only the last 
part of the glide is nasalized. 


13. @ is the nasalized form of a vowel having about 
the same tongue position as the a in av, i.e. more 
forward than the a-of -ba:. 


14. 6. When followed by ' as in *sd' (to risk), 6 
represents the nasalized form of the oral vowel u. 
When long, as in -10: (very), it is more open, i.e. more 
6-like. 


15. ad. Tongue position as for av. The a is not 
nasalized. The 6 in this diphthong and in od is 
acoustically very like y. 


16. od. Tongue position as for ov. The o is not 
nasalized. 


In this book only the principal members and chief 
subsidiary members of the Burmese vowel phonemes 
have been described, and have symbols assigned to 
them. The ability to make these and to use them in © 
the right place is sufficient to enable the student to 
pronounce well in the matter of vowel sounds. Other 
very unimportant members exist, the use of which is 
determined by the nature of surrounding sounds. 
There is no need, however, for the student to attempt 
to use them. 


CONSONANTS 
The accompanying table shows the consonant sounds 
used in Burmese. The vertical columns show the place 


of articulation, the horizontal columns the manner of 
articulation. | 


re ee | ef fT COf 


3 Zz ‘ys ‘s 
1 ‘TY 
ed | a 
diy i f ofty u ‘UY 
aes. be 
eae 
6 ‘Ty ‘x p "3 4 
*IBIA *[843[8q toaey: *IB[OOATY 


"T849ID 


Do Nee 


"spUNnoy JUDUOSUOD asaULing fo 21QDJT 


*[ey ued 


“TRIQeyT 


OPH [2Mod 

" AIQBOLIL 
[81098] 

| [BSB NT 

ee 
dogs 


QA [sold 
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SoME DETAILS ABOUT THE CONSONANT SOUNDS 


Plosives.—Plosive consonants are formed by making 
a complete closure in the air-passage ; this is suddenly 
released so that the air escapes with a slight plosion. 


p as in ‘pe: (to give). This must be pronounced with 
no aspiration, i.e. with no insertion of h between the 
plosion-of the consonant and the beginning of the 
vowel. The p of park, as pronounced by most Southern 
English speakers, will not satisfy a Burman. 


ph as in -phe: (father). ph represents a strongly 
aspirated p. The aspiration is stronger than that of p 
in the normal Southern English pronunciation of park. 


b as in ‘bi: (comb). b is pronounced as in English. 
It is not fully voiced unless intervocalic. Thus the 
sound should not be difficult to an English learner. 
When initial in a group, e.g. -be: -3u: ‘dod (who are 
. you ?), it appears to be voiceless and differs from an 
unaspirated p in that less effort is used in bringing 
together and separating the articulating organs. 


tas in "tr? (one). Place of articulation as in English 


(perhaps a shade further back), but pronounced with 
no aspiration, ; 


th as in -thu: (thick). Strongly aspirated t. 


d as in -d&: (punishment). Place of articulation 
as for t. Is fully voiced only when intervocalic. 
Initially in a group it is often voiceless, and differs 
from unaspirated t in that less effort is used. 


kK as in ‘ku' (fo cwre). Has no aspiration. 
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kh as in -khu: (caterpillar). Strongly aspirated k. 


g as in ‘ge: (stone). Voicing as for b and d. 


Stop—The term stop is here used to indicate a 
complete closure which is followed by no plosion on 
the release of the closure. 


? as in ‘st? (war). This represents a sound formed 
by bringing the vocal chords into complete contact (as 
before a cough). There is no explosion such as occurs 
in English when, for emphasis, ? is used before a word 
beginning with a stressed vowel, e.g. ’’?1djot for ‘1djot 
(idiot), ’’?ouver and ovver 9’gem (over and over again). 
An unexploded ? is often heard, however, in English in 
such pronunciations as np? dee for not dee (not there), 
sr? stil for sit stzl (sit stvl). 


A ffricates.— Consonants classified thus are plosive 
sounds in which the articulating organs are separated 
slowly so that the corresponding fricative sound is 
heard. Compare English “eat” (Plosive) with “each” 
(Affricate). 


tp as in “tpi! (to look). In making this difficult sound 
(for which most English learners substitute the sound of 
ch in each), the tip of the tongue is against the lower 
teeth and the t-element articulated with the blade? 
against the back of the teeth-ridge and the fore part of 


1 ?, both with and without plosion, is common in a great many 
dialects of English, e.g. d3°°I (with plosion) for d3'tz (dirty); t{o?lr? 
(both without plosion) for foklit (chocolate). 

2 See frontispiece. 
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the hard palate. g, the corresponding fricative to this 
variety of t, is heard as the closure for t is slowly 
released. Acoustically g is intermediate between s and 
jf. There is no aspiration heard between te and a 
following vowel. 


teh as in -tpht: (mosquito). Formed in the same way 
as tp. Strongly aspirated. 


d@ as in -df: (spenning- top). Has the same dine of 
articulation as ts. The stop is generally only slightly 
voiced, so that English people find it difficult to 
distinguish @& from tp in connected speech. 


Nasals.—For nasal consonants a complete closure is 
made in the mouth, the soft palate being lowered sO. 
that the air passes through the nose. 


m as in ‘mu: (fo be giddy). Is identical with 
English m. 


hm as in *hma' (from). This does not represent h, 
with the mouth open, followed by m. The lips are 
together all the time; ie. the h is produced with the 
lips in position for the m which follows. The sound is 
perhaps better represented by mm,’ which, however, 
involves the use of an additional symbol. The nasal 
friction in the first part of the sound is very weak. 


n as in -na: (fo suffer). Pronounced as in English. 

hn as in “hnr? (two; year). Tongue is in position 
for n throughout ; that is to say, the h here represents 
voiceless n(n). Nasal friction in h is very weak. 


‘'m represents voiceless Mm. 
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pas in ‘pr? (dirty). The tip of the tongue is against 
the lower teeth, and the closure is made by raising the 
front of the tongue to the hard palate. yp is formed 
slightly further forward than the normal French sound 
of gn in agneau. 


hp as in ‘hpr? (to strangle). Tongue is in position 
for np throughout, the h representing f. 


y as in ‘ya: (fish), is the sound of ng in English long. 
The place of articulation is advanced before front 
vowels; e.g.in ‘hye? (a bird) the y is articulated further 
forward than in -hya: (in order to). 


hy as in “hye? (a bird). Tongue is in position for 
y throughout ; that is to say, the h represents 9. 


NOTE ON THE PRONUNCIATION OF NASAL CONSONANTS 
AT THE ENDS OF WORDS 


When a nasal consonant is (or may be) pronounced 
at the end of a word in connected speech, the symbol 
is printed in the texts in italictype. In all cases where 
the nasal consonant is marked thus, the learner should 
understand that it is very lightly pronounced, and in 
slow, careful speech may be omitted altogether. Note 
that the nasal consonant inserted has the same place of 
articulation as that of the following consonant. e.g. in 
-wim.po-lwe: “ga' li: (and also the wolf) m is 
inserted before p; in ‘gu! -diy  ga' (just now) y is 
inserted before g; in -tpin -do: a thy servant (m.)) 2 
is inserted before d. 
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No nasal consonant is pronounced 
1, At the end of a breath group. 
e.g. In ‘kat | -da: “be' -xne' (well, how is it .. .%), 
n is not inserted if a pause is made after ‘kai. 
‘So' -ja:  adwt: | (but... .). 
-mo thwi: | (not pierced). 
-Qwe: .to-thad | (one thousand rwpees). 
2. Before a vowel. 
eg. 0% ni’ (thine). 
‘sa: sbo' -j&: .9o-sa: «go: (food to eat). 
-i: 1o' -sho: -god ri' (thus he said), 
3. Before J, w. 
eg. gi: «jo ‘de’ (the lord hermit). 
‘tpeI wa: (to threaten). 
"twe' -@t: -jr (1f you wish to see me). 
.o‘pje: -pjat ‘wi' -di: (I dare toruna race), 
In many cases where one would expect to hear a 
nasal consonant, it is very difficult to decide whether it 
is present or not, e.g. before 1, 8, , tg, @& Only those 
nasal consonants about which we have no doubt are 
recorded in the texts. 


Laterals—TIn lateral (or side) consonants there is a 
closure in the middle of the air-passage, but the air is 
free to escape either at one or both sides. 


las in -lu: (a man), Pronounced as in English leave. 


hl as in -hle: (a boat). The tip of the tongue is in 
position for 1 throughout, the h representing ], in which 
the friction is very weak. The sound of Welsh ll 
is similar to this, but has much more friction and a 
higher resonance note, 
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Fricatives—In fricative sounds the air-passage is 
narrowed so that the air escapes with a hissing sound. 


@ as in ‘6k: (fo smell sweet), -€ad (sand-bank), has 
nearly the same value as th in English thin, but tlie 
friction is not so strong, and the tip of the tongue is 
moved more quickly from the place of articulation. 
Thus Burmese @ gives the impression of a weak plosive 
rather than of a fricative. 

5 as in ‘Ot: (he, emphatic), -0u: -8e: (dead person). Is 
the voiced counterpart of 6 Voicing as for b, d, g. 


s as in -si: (@ barrel) is more like French s than 
English s. There seems to be more control over the 
breath-stream than in the English variety, so that the 
sound is “ harder’”—less breathy. Mr. Tin puts the tip 
of the tongue against the lower teeth and articulates 
with the blade held close to the teeth-ridge.t 


sh as in -shi: (oil). Strongly aspirated s. The 
distance between the tongue and the teeth-ridge is 
greater than that for s. 


z asin ‘zau? (depth), Formed in the same place as s. 
Is generally only partly voiced, but the difference 
between s and z in the matter of voice is greater than 
that between p and b, t and d, k and g. 


¢ as in -gi: (master). For this sound the learner 
should attempt to produce the sound of sh in English 
ship, with the tip of the tongue touching the lower 
teeth, and with a little of the quality of the sound of 
. 8 introduced. There is no lip-rounding before front 


vowels. 
1 See frontispiece. 
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h as in ‘hi: (curry). Generally asin English. Before 
the vowel a there is often slight pharyngal contraction 
which, however, is not essential. For the special 
values of h in hm, hn, hp, hy, hl, see the notes on 
these sounds. — 


Vowel-glides—A vowel-glide (or semi-vowel) is the 
gliding sound made as the organs of speech, starting in 
the position of one vowel, immediately glide away to 
some other vowel position. 


In w, the tongue takes up the position of a close 
back rounded vowel (e.g. uor 0) and immediately glides 
away to another vowel position. In Jj, the initial 
position is that of a close front unrounded vowel (i, 1, e). 


‘was in -wt: (to enter). In many cases, for example 
when initial, w in Burmese is pronounced in the same 
way as win English. When preceded by a consonant 
sound, however, it is not, strictly speaking, a vowel 
glide, as the initial position is not left immediately but 
is held on for some time before the glide takes place, 
and the impression of a vowel is given, 

eg. In 'twe' (to meet) the w is u-like. 

» Jwe’ (and) the w is u-like. 

, -lwe: (to shoulder) the w is o-like. 

,», ‘hlwa: (to 7wmp across) the w is o-like. 

, -zwa: (suffix of adverb of manner) o-like. 

Jasin ‘ja' (to get). Before open vowels like g, a, 9, 
Burmese J is similar to the sound of y in English yes, 
yard, yacht, 

eg. ‘je' (particle showing emphasis), ‘ja’ (fo get), 
\pjo: (to speak). 
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Before the vowel i, if b precedes, the sound is 
replaced by a consonant pronounced with considerable 
friction. In -bji: (sign of perfect tense), for example, 
the friction is very strong, and the J closely resembles 
the fricative consonant %. There is very little friction 
if a voiced sound other than b precedes, 

e.g. -myji: (future particle), “lye? (verbal particle). 
In -pji: (country) the ) is pronounced with no friction 
at all. 

Before e, 0, u, ) is accompanied by slight friction. 

These varieties of J are members of the same phoneme, 
and are all represented by the same symbol. 


BURMESE TONEMES 


Intonation is a very essential element in Burmese 
speech, every word being pronounced with its own 
pitch. Change of pitch results in change of meaning ; 


eg. “po' (to send). 
-po: (additional). 
‘po: (sik). 


"me! (to forget). 
-me: (mother). 
‘me: (to ask), 


"bi' (emphatic particle). 
-bi: (ancestor). 
‘bi: (comb), 


“pe' (to crack). 
-pe: (to reject). 
‘pe: (beans). | 


20 A BURMESE PHONETIC READER 


Sounds in connected speech are not always pronounced 
as they would be in isolation, but are often replaced by 
others. In the same way the tones of tone languages, 
which are sometimes thought to be invariable, change 
considerably in connected speech. The tone of a certain 
syllable pronounced in isolation, together with all its 
variations in connected speech, may be said to form one 
tone-family or toneme. 

It would be possible to speak Burmese intelligibly, 
giving to each syllable the tone it would have if 
pronounced in isolation, 1.e. pronouncing it with the 
principal member of the toneme, and ignoring altogether 
the subsidiary members. This would be unnatural to 
a Burman. 

It is therefore necessary if the learner aims at 
acquiring a correct pronunciation of Burmese, that he 
should study the behaviour of the tones in different 
positions in the sense-group. This is clearly shown in 
the texts. 

Upright lines indicate the sense-groups into which 
the sentence may be divided. || denotes the end of a 
final sense-group, where a pause must be made; 

| denotes the end of a non-final sense-group, where it 
is usual to make a pause. 

In Burmese there are four tonemes, each containing 
subsidiary members, only the chief of which are referred 
to in this book. 
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NOTES ON THE INDIVIDUAL TONES 


Toneme I has three! members, marked thus, 


1 2 30 
The long horizontal line represents the average 
level of the speaking voice, which, in the case of 


T fms 2 
Mr. Tin, is about Bh AY +— 


1. The principal member, i.e. the tone of a syllable 
pronounced in isolation, is high and has a slight fall. 

2. The second member is mid, slightly falling, the 
pitch at the beginning being about the same as that at 
the end of the principal member. 7 

3. The third member is low, beginning at about 
Bp in Mr. Tin’s voice, and slightly falling. 


Syllables bearing members of Toneme I may be 
divided into two classes :— 
(a) Those in which the vowel is 
(1) pronounced with medium length, 
(2) pronounced with a peculiar kind of voice- 
production known as “intermittent voice”, 
(“creaky ” voice), and ° 


1 In the gramophone record of ‘‘ The Prodigal Son’’ in Burmese, 
the speaker uses a fourth member which rises. 


eg. 1. .le‘gadé spji: | -ko:.do: ga! | 
2. ‘@a: -ne: uga' | 
The use of this rising tone at the end of non-final sense-groups is 
probably due to sentence-intonation. Mr. Tin says ga’. 
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(3) terminated by a weak closure of the glottis, 
shown thus '. Learners should associate the 
mark ' with the above three characteristics. 

Examples :— 
‘pja' (to show). 
“hn? (with). 
‘sad' (to wait). 
"gi (to have). 
(b) Those in which the vowel is 

(1) pronounced with strong stress, 

(2) extremely short, 

(3) terminated by an abrupt closure of the glottis, 
shown thus ?. This closure is not released, 
i.e. not followed by an explosion. Learners 
should associate the mark ? with the above 

— characteristics. 

Examples:— ‘lav? (sufficient). 
‘yar?ahne? (to beat). 
“tehr? (to love). 
“ler? (tortovse). 
The tone of a syllable terminated by ? is the same in 
direction as that terminated by’, but has a rather 
higher starting point. 


Toneme ITI has four members, marked thus, 


* ee _ J = caaren 


1 2 3 4, 
1. The principal member is low and level (about Bp | 


1 The word 7i! (denoting conclusion of sentences) is often level and 
- may be quite long, but ends suddenly. For the Jatter reason it is 
considered as belonging to Toneme I, and is marked 1 i' throughout. 
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in Mr. Tin’s voice). This tone is very commonly used. 
The particles de:, used finally to show the past tense, 
le:, used to denote the past tense, ne:, the sign of the 
continuous tense, ba:, the sign of politeness, etc., 
carry this tone, except in some final positions, when the 
voice drops to the lowest level of the speaking voice. 


Other examples :— 
' ku: (to help). 
-hle: (a boat). 
-nat -)a: (in order to conquer). 
-yno: -ba: —_bi: (1 have wept). 


2. The second member is low level, followed by a 
slight rise. This is used at the end of a non-final 
sense-group, when the speaker wishes to hold the 
attention of his hearers and arouse their interest in 
what is to follow. The frequency of this tone is 
perhaps determined by individual taste and the desire 
to avoid monotony. Although commonly used, it is not 
essential. Many examples occur in the texts.! 


Examples :— 

‘no: so: | (on waking up ...). 

‘phatn .terkhu' -shnar? -je: ‘shin 16av? 
aja: | (as he went down to a brook to drink 
water ... .). | 

“thou? .a-myji: go: | (my name... .). 

‘So' -ja: sdwt: | (bué.. .). 

shu’ ‘pjo: aja: | (having said this . . .). 


3. The third member is mid level. It is used chiefly 


1 This tone may be heard very frequently in the gramophone record 
of ‘‘ The Prodigal Son’’. 
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in loud speech and under the influence of emotion. The 
tone is rarely used by Mr. Tin in the texts given. 
Some examples may be found in Text No. 6, 7pa' _8a: 
(The vorce vm the night).4 


4. The fourth member is very low level (about 


~)}:—_— | ) 
Ab — or even lower in Mr. Tin’s voice). It 
a. 


is sometimes used in final positions, especially in story- 
telling. 


Examples :-— 
‘pjo: "dpa' _de: || (vt 1s said). 
-ywe: ‘na da? cne' | ‘alos ‘jad pyr? 


slar? __te: || (I sold all of them for five rupees). 
-pjim ‘pjo: le: Bi: || (thus replied). 

The principal member of the toneme may always be 
substituted for this fourth member, but would not be so 
effective. 

A syllable pronounced with any member of Toneme II 
is never terminated by a closure of the glottis, but has 
a gradual ending. The vowel of the syllable (in 
isolation) is very long,” and is pronounced with a 
breathiness which is very noticeable. 


Toneme IIT has three members, marked thus 


N 
\ 
\ 


1 2 3 


1 Examples of this tone may be heard in the above-mentioned 
gramophone record of ‘‘ The Prodigal Son’’. 
* The vowel often becomes short in connected speech. 
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1. The principal member is high falling. 
Examples :— ‘gad (the head). 

‘tphai (stream). 

‘pjo: (to speak). 

‘Iwe: (to mss). 

2. The second member is mid falling. 

3. The third member is low falling. 

Syllables pronounced with any member of Toneme III 
are never terminated by a glottal closure. The vowel 
of the syllable is pronounced with “breathy” voice, is 
long,! and very strongly stressed. | 

It should be noted that when two syllables bearing 
the principal member of Toneme III occur together in 
connected speech, the first syllable is pronounced with 
an almost level high tone. Thus in ‘a: “tpi: (great on 
strength) the tone of ‘a: is almost level, and really 
constitutes a fourth member of Toneme III. No special 
mark, however, is used to indicate it. The use of this 
level tone can be made without invading Toneme II, 
which has no member with a high level tone. In -a: 
‘tpi: (big-mouthed) the tone of -a: is low and level. 

In compound words in which both elements bear the 
same toneme, the first is pronounced with the first 
member of the toneme, and the second with the second 
member. 

eg. ‘to:.do: ‘pjo: -ba: (speak softly, please). 

‘mwe: \phwa: (to be born). 
‘pet wa: (to threaten). 
‘mja: \bja: (many). . 

‘nwa: \di: (the ox). 

‘min \da: (prince). 


1 The vowels are, however, often shortened in connected speech. 
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Toneme IV is the neutral tone, marked thus —_. 
Generally it has about the same pitch as the principal 
member of Toneme II. When it precedes a high tone 
it is somewhat higher than this;! e.g. .ma‘pjo: (not 
speaking), .a ‘kai (good). Syllables pronounced with 
this tone are unstressed and extremely short. 

It will be noticed in the texts that the neutral tone 
is placed only on syllables containing the vowels e and e. 

The following examples show that the neutral tone 
is derived from the other tones :— 


.2-lo: (a wish, Hullo /), from “a'-lo: (Toneme I with '). 
-po_ga: (a plate), from ‘pu'_ga:. 

9 -ko: (brother), from ‘1? ko: (Toneme I with ?). 

ba 'Su' (whose), from -be:‘Su' (‘Toneme II). 

etga'ma' (I, thy servant (f.)), from —tpi:.ma'. 

.tge'ma' (tigress), from “tpa:;ma' (‘Toneme III). 


LENGTH 

Length is not significant in Burmese. 

The marks : placed after a vowel symbol indicate 
that the vowel is to be pronounced long. | 

Vowels in isolated syllables pronounced with any 
member of Toneme I followed by ' are of medium 
length. They are often short in connected speech. 
Note again that the unstressed final syllable 3i' 
(denoting the conclusion of a sentence) can be quite 
long.? 

Vowels in syllables bearing any member of Toneme I 
followed by ? are generally extremely short. 


1 This variation is not marked in the texts. 
2 See note on p. 22. 
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Vowels in syllables pronounced with any member of 
Toneme II or III are long (with Toneme II, very long). 
In quick speech the vowels are often shortened, but 
they are never terminated suddenly. When a nasal 
consonant is inserted at the end of a word, the preceding 
vowel is generally shortened. 

eg. -gt: (master), but -gin ‘do’ .a-do: igo: 

(your aunt). 
-pja: (again), but -pjim ‘pjo: -le: -Bi: (he 
replied). | 

It is difficult to indicate accurately the length of 
sounds in connected speech. In the texts some attempt 
has been made to show roughly the length of vowels 
pronounced with Tonemes II and III. 


STRESS 


It is sometimes difficult to determine whether the 
effect of stress is produced by the inflection of the voice, 
or by stress, i.e. an all-round increase of effort on the 
part of the speaker, or by a combination of intonation 
and stress. 


WoRD STRESS 


In the case of those syllables bearing Toneme I 
which are terminated by ?, stress appears to be present, 
but the effect of stress may be the result of the short 
rapid fall in pitch. 

Stress seems to be an essential element in the 
pronunciation of syllables bearing any member of 
Toneme III. 

Vowels in other isolated syllables are not stressed. 
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» SENTENCE STRESS 


In connected speech, word stress undergoes certain 
modifications. Words which the speaker wishes to 
bring into prominence because of the importance of 
their meaning are, as a rule, pronounced with an 
increase of stress and, in the case of syllables pro- 
nounced with Tonemes I and III, with a high member 
of their toneme ; 


eg. ‘Oi -ba: -bi: vila: (J know her, of course). 

Stress on ‘@i'. 

‘eu’ _tu: ‘jin sgo: (His own nephew). Stress 
on “6u' and ‘ji. 

fu: “lov? ate' .orlou? (the deed he has done). 
Stress on “lov?. 

-i: .mo-td: ‘god alo' la: (because yow lost 
considerably ?). Stress on ‘god. 

“teov? -shi: -ga' (from me). Stress on 'teov?. 

‘to:\do: ‘“pjo: -ba: (speak softly, please). Stress 
on ‘to:\do: and on ‘pjo:. ; 

shu' “to:,do:  pjo: -di: (thus he spoke softly). 
Stress on ‘to:\do:. 


In compound words, which are very common in 
Burmese, if both elements are pronounced with the 
same toneme, the first syllable is generally pronounced 
with the principal member of the toneme and with 
stronger stress than the second element, which bears 
the second member of the toneme ; 


eg. -le: “tpa?atpa? tar? i: (the wind blew 
forcrbly). 
*kha'aga’ “ya'sja' (very respectfully). 


A BURMESE PHONETIC READER 29 


‘yar?ahne? (to beat). 

“myje?atghav? (hay). 

“tpao?ahla' (very frightened). 

“kavstpr? (deceitful). ‘ 

“mi'smi' “‘kav?.ja' -Bo: (which he has picked 
up himself). 

‘nwa: di: (the oz). 

‘“to:.\do: ‘pjo: -ba: (speak softly, please). 

‘pu: lod (gowrd). 

True stress, i.e, stress apart from tone, does, however, 
exist in Burmese. 

‘Example 1. In -la: ~-ba: (come, please), the tone of 
ba: is unaltered even if the word is pronounced with 
great emphasis. 

Example 2. In -hi -di: -ha: (Pooh to this thing ! 
i.e. Nonsense /), -ht:, the important word, is made more 
prominent than -di: and -ha:, not by a change in pitch 
(the tone of the three words is exactly the same), but 
by an increase of stress. 

Example 3. In -di: -ma: -that -ba:| -ho: -ma: 
-that -ba: (please sit here, please sit there), although 
-di: (here) and -ho: (there) are pronounced with emphasis, 
the tone of these syllables is not changed to either m ; 
level or low level. The words are all pronounced with 
the principal member of Toneme II, and the effect of 
emphasis is obtained by stress only. 


TRANSLATIONS 


1. Husband and Wife 


“We to-day | let us move _ house.” || 


“Oh! | why do you want to move?” || 

“From near our house | my friend 
widow | little Mrs. So-and-so | don’t you 
know ?” || 


“TI of course know her.” || 
“That's why | I wish to move.’ || 
“How does that affect the question?” || 


“Just now | at the preaching-house | the 
preaching teacher: | ‘Thy -neighbour | with 
thy whole heart | _lovest . thou, thus did 
he not preach? || Therefore this place |_ is 


not a place fit for you.” || 


29. How Uncle makes his Will 


“Your uncle | is exceedingly rich in 
money | they say. || When he _ died, to 
you | how much inheritance | did he 
give?” || 

“About my uncle | well, I don’t’ wish 
to speak. || To him money’ was _— so 
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TEXTS 
l. -li: shni' = .meva: 
-tga’ma' do! yarne'| -ef ‘pjadé xdza' _zo'! | 


—.d-lo: | -bu: adgat' ‘pyaé -dzim = -ba: alei' } 


tea'ma' do’ -eF | .na: ga’ | _ .tee’ma' 
.09-ne:\dzi: «mov? ‘sho;ma' | “‘ma'-ho:‘diy  .gavle: 
ago: | -cin ‘Oi’ -de: .meshou? dla: || 


"Oi = =-ba: = bi: = la: | 
-da: idzaG' be: | ‘pyaé -dzin —de: || 
-da: -ba: ‘pju' dale: || 


“gu'_dimga' |. ete‘a:ho: Zea? uma: | 
te‘anho: .she-a: ga’ | Oi: ai! éi‘nindzin 
ago: | O07: i' ‘ser? .e‘tewi: ame’ shni' | 
"teh? slo's alo’ =~ wmo‘ho: = vbu:—s la: |] -da: 
adzaé' di: _ne-_a: sha: | -gt: one! tia 
ade' nea: .mevhou? ‘phu: || 


2.  vurle: .eamwe: ‘khwe: bod 


mi; owunle: = sha: | = -i.mo_td: _nwe: .ja'da? 
_te: | ‘“pyo: adga' de: || -Ou: Oe: ado' ‘miy 
-go: | .omwe: «mya: -be: «lav? | ‘pe: age’ 
.6a,le: || 

"na' vunle: .ateaia ado! | 9 _na: =~ amo‘ pjo: 
_dgim -ba: bu: -kwe: || @u' -ma: “pai?_sha: 
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plentiful | that he was rolling in it! | 
Though being so, when he died, | to his 


own nephew | even one piece, one bit of 
money | he_ did _ not leave.” || 

“Then his money to whom | did_ he 
leave ?”’ || 

“His money | all to the orphan | 
children | he has _ bequeathed, of course.” || 
“Oh then | the act that he has _ done 
is very good indeed, || an _ exceedingly great 
meritorious act; || how to the orphan | 


children | it should be bequeathed | has 
he left instructions?” || 


“To his children six | has he given, of 
course.” || 


3. The Gambler’s Cigars 


“To have to gamble with this fellow | is 
something to make the heart suffer much.” || 
“Oh, what is the reason? || Because you 
have lost considerably ?” || 

“No, I have not lost. {|| I won ten 
bundles of cigars. || As for these cigars | 
knowing them to be inferior cigars, | at 
the cigar-shop at the street-corner | for five 
rupees | I sold all of them.” || 


1 The Burmese word 'tpi'sdzi' suggests sliminess. 
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‘po: lara ta: | = tei'ndgi' «ate? = slo''_|| — -da: 
ane’ Ou: Oe: ado' | “Ou' -tu: ‘jig = ago: | 
"par_shdén  .de‘bja:  .tavtghG: ama’ | — .moa‘pe: 
age’ bu: || 

"no! spar.shdn de: .ba'du' -go: | ‘pe: 
ge _ .darte: || | 

"Ou' apar.shdn -de: | ‘anlo& ‘mi'sba' -me' 
,de' | .khavle:  —de: ugo: | -we: ‘pe: ge’ 
da: pa’ || 

-o: da: aphji' | -Ou: “lov? ate’ — .anlow? 
-ha: .a‘ka& = apa’ || -iemo'td' aku'_d0: — vdzi: 
vbe: || -be: -lo: ‘mi'sba' ame’ de' | .khoaile: 
de: .go: | -we: ‘pez: -ya'  -_me: alo’ | 
-hma:‘tha: ge' dave: || 

"Ou! .khovle: “tehav? -yau? ko: | ‘pe: 


age’ -da: spa’ || 


3. .go‘za: .Savma: i’ ‘shealer? 


-diz -lu:  ‘dgi: ane! ‘laGé -ya' -da: | _ -te: 
006: na: .ze.a: ‘kain de: || 

-o: ‘be’ ane' adzaé' le: || -i.matd: ‘god 
alo' = dla: || 

-ha: .mo‘eod -ba: bu: || atgou? ‘sherler 
-she: ‘zi: .nain de: || di: ‘sheer —_te: 
-ha: | ‘shesler? and’  vhma@: 6i' J lo' | ‘lan 


sdaé' .ga' ‘sheer? -shaiy go: | -nwe: ‘na 


4dza? ane! | ‘anlod ‘jadapjr? salar _te: | 
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“That being so, | what is there to give 
pain to the heart? || On the contrary you 
have even won five rupees.” || 


“As much as I should have _ got, this | 


is not getting. || But what is worse’ than 
this is: || The cigar-shop (exhibited) | what 
was bought from me | (ie.) the bundles 
of cigars | on reduction-sale, (offering) what 
was worth a rupee and a half | at a_ rupee. 
This notice having been hung up, | my 
wife | saying the price was cheap |_ for 
me to smoke | has gone and _ bought all.’ || 


4. The Younger Brother and the Elder Brother 


The elder brother: “At a conjuring show | 
what is most wonderful is: | from an 
empty | big bag | (are produced) mangoes 
on asking for mangoes, | oranges on asking 
for oranges, | bread on asking for bread, | 
whatever is desired |- one can _ obtain. | 
That .is what is most wonderful.” || 

Younger brother: “Pooh! to this thing. | 
What is that to marvel at? || Behold! 
our | chili-onion-selling | Sulaja Kalagyi is | 
more marvellous than that.” || 

Elder brother: “This Kalagyi, | how is_ he 
marvellous?” || 
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-da: “phji' | -ba: .0‘@e: -na: .ze.a: “gi! 
Sale: [| -ywe: ‘na .dza? tad —-nain  -da: 
1pa' || 

diz: cha: Ya! 48i' «delay? | = .moya' _da: 
spa’ || -diz -ha: -diz: = .mo'ka' de: bu: || 
‘sherler? -shaiy aga' | ‘teou? -shi: ga’ _we: 
“lar? ate’ |  ‘sherlel? vei: = -de:_—s ago: | = “ga 
ze: .deidga? ‘khwe: -da@: | .da'dza? alo’ -sa: 
‘shwe: tha: lo’ | teou? .meya: aga’ | 
-a‘pho: -tsho: -de: alo' | rtgov? ‘av? apho' 
_lo' | .ako& -we: la: age' de: || 


4, pi: shnf' .e_ko: 


(.o-ko:) ‘myje?thle' ‘pwe: -ma: | = ‘G'\o: «zea: 
0 kad \Z05 aha: | -ba: ‘ma’ .moangi' 
,de' | er? vteiz. de: aga’ | = .8en8?*8i:— _sho: 
Oene?\O1: | -lei_mo:‘3i: = -sho: ~— _lei_madi: | | 
*moS' sho: amoé' | -ba:  .moasho:  .e_io: 
eit ade! -haz eyo: | yur ya" nan 
-aa: | ‘d'v: .ze.a: wo‘ka& = zo. “te: || 

(pi:)  -hi:  -dis cha: | -ba:)‘G'\0: —wze_az 
‘katn We: darter || ‘ho: —-tein.do: do! | 
snerou? Oi: = “tee?_05: = ‘jain nde’ | ~—_-su.le_a: 
eko‘la: vdgi: sha: | ‘di’ ade? “@'\0: zea: 


‘kain be: -deé: || 
(o-ko:) di: .ke‘la: vdgi: -ha: | = -be: lo: 


vmja: -n@/\0:— ozeca: « ‘kain =. Bale: || 


36 A BURMESE PHONETIC READER 


Younger brother: “Look! | For one _ viss- 
weight | there is butter at two rupees, | 
butter at two rupees and a quarter, | butter at 
two rupees and a half; | butter of various 
kinds | from a single tin | he can _ cause 
to come out.” || 


5. The North Wind and the Sun 


The north wind and the sun | saying 
one was stronger than the other | while thus 
quarrelling | a thick cloak wearing | _ traveller 
they met. | To make him _ take off his 
cloak | one who is able | as_ the stronger 
one | to be considered | they made 
agreement. || The wind, | in blowing as hard — 
as he could, | the more he _ blew, | the 
traveller his cloak | the more’ he pressed 
to his body. || After a while, | the 
wind being unable, | had _ to stop. || 


Thereupon, the sun, | showing forth his 
rays, | in a short time | the traveller 
being warm | had to take off his cloak; | 
the north wind that the sun | more than 
himself | was greater in strength | had _ to 
admit. || 
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(-pi:) tei’ ba: da: |  .daiber?‘@a: go: | 


ehne'tea? sho: de! \thaiznba?—| ehno'tea? 
etanma? = sho: 9 de! \thonba? |  .hnantga? ‘khwe: 
sho: de! —\thorba? |  ‘thoba? .a‘myo:myjo: 
ago: | 00: zi: .dazi: de: aga’ | “thwe? 


-aG lou? ‘pe:  nain de: || 


5. “mjau?_le: ‘mf: 


*mjau?_le:‘mi: ne! s- _ne:‘mi: =| = “Ou' ~ sde? 
-na: ‘a: ‘tei: -de: alo’ | ‘piykhoin = -ne: 
3dza' do& | ‘in_dgi: -thuridu: ‘wv? — _la: 
ade’ | = «kho‘jis.de: = eterav? = sko: = -mjin = nd! 
aga: | ‘Ou' go: ‘in-dzi: tehu? © -ad | 
"ta?nain .6u: aga’ | Oa: ‘a: ‘tpi: = de: 
alot | Thma?ju: ja: | .gadi! ‘tha:  dga' 
de: || -le:‘miy aga' | “ta?_nain .dalav? “tar? 
ato! | “tea?atpa? = star? = _le: =|. kho‘yis8e: 
2'wo? | -ko: -hma: -@a: ‘ka? = -le: || .9-td: 
tea: do! | —_le:‘miy ga’ .mo"ta?_nain alo! | 


ya? = =6ga' de: || 


-di: .do' -ne:‘miy ga’ | - ne: -pu: = ‘“pja' 
aja: | .khe'na' .gaile: ne’ | .kho‘yizde: “ar? 
slo! | .a'wor = *tehu? = ya’ do’ | x le:‘mify 
aga’ ene:‘mi: sha: | “Ou' «de? | 6a: -ba: 
-be: -de: alo' | -wiy-khG: ‘ja' le: de: | 


1 A gramophone record (No. C. 1181) of texts 5, 8, 9, 12, 13, and 14, 
spoken by Mr. Tin, may be obtained from The peemopaene Co., 
363 Oxford Street, London, W. | 


88 A BURMESE PHONETIC READER 


6. The Voice in the Night 
At night-time from behind the house | 


in the dark, | “Is the master of the house 
in?” | Such a question was called out. || 
Master of the house: “I am in. || Who = are 
you? || Will you come in here?” || 
Vowe: “It is me, sir, || because I wish 


to see you for a _ while.” || 


Master: “If you wish to see me |_ will 
you come in? || Why from the dark | 
are you asking?” || 

Voice: “It is ‘me, sir. || A good man. || 
Who wishes to see you.” | 


Master: “O, if you are a good man, | 


why from the dark | are  you_ speaking’ 
words? || Good man! good man! | What 
sort of a good man! || This good man | 
into the presence of people | and of the 
light | dare not come _ out, eh?” || 


7. The Newly-married Couple 


A girl, who was newly-married (said) | 
“Look! | There with a big ugly face | 
she comes up the stairs. | Where is the 
woman from?” | This being asked, | the 
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6. ‘pa'_da: 

“na! watkha: -ef = anau?‘phe: | -hmain de: 
aga’ | ei’ -gik oo wmyurs “gi -ba: ‘Ia: | 
shu’ -kho: = vme: —-8i: || 

(nref'_ci:) “si! ba: ‘ye' || -be: du: ‘dod || 


-di: -la: ‘ge’ ba: ‘la: || 

(.0.00:)  -teimdo: -ba: -khim‘bja: || .kho'na' 
"twe' _dzi: alo! —ba: || 

(nei'-ci:) ‘twe' —-dzi: -ji: | -la: ‘ge’ = -ba: 
‘la: || ‘be’ cme: -hmain ‘de: saga’ | = ‘me: 
-ne: ja’ .da‘le: || 

(.0-60:) -tein.do: -ba: -khim*‘bya: || -lu:. ‘gud 
-ba: || “twe' -dzi: slo! -ba: || 


(sei'-ei:) -o: -lu: ‘gaim ‘phi’ ji: | = ‘be’ 
-ne; -hmain ‘de: aga’ | .ze‘ga: ‘pjo:  -ne: 
ya's .da‘le: |] -lu: ‘gad -lu: ‘gad ane’ | 
"be! ane! -lu: vgad ‘le: || -di: -lu: ‘gaiy 
aga’ | ‘lu! age’ “Ou' -ge' | wali: .o_jain 
\de: | .mo'thwe? swd' be: ‘go: || 


7. -eiLdain ‘tea’ .za' ‘mefsma' shni' -jau?‘tpa: 
-eidain ‘tea' .za' ‘mefima' .gaile:  ga' | 
“tei’ ‘zG: | -ho: «myje?.hne‘zo: \dzi: ine’ | 
ei -bo: ‘te? la: -da: | —-be: aga’ ‘meiama' 
\dzi: ve: | alo’ wme: wa: | -li:  -yau?‘tea: 
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young husband: | “QO Heavens! | please 
speak softly. || It is she who is_ called 
our aunt,” | thus replied softly. || 

The wife | “Such an ugly | aunt of 
yours | I do not wish to see” | thus 
with a very serious face | said in reply. || 

The husband | “Look here, please. | I 
have said, please speak softly. | If the aunt 
hears you, | one thousand rupees’ which 
she has promised us | she may _ refuse’ to 
help us with”. | This being said, | the 
wife | “Oho! is it so? || Is it in this 
fashion?” Thus having said | got up 
(and saying) | “Auntie, | we have been 
expecting you | a very long time. || Have 
you just come? || Please sit here, || please 
sit there”, | thus with charming politeness | 


she spoke and_ greeted her. || 


8. The Quarrel with the Newspaper Editor 


A man | holding a newspaper | went 
and reached the newspaper office. | To the 
chief newspaper editor | “Look! | the news- 


paper of yours, | is it good? || My name | 
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gale:  ga' | 0: .phe‘a: .da.dza: | ‘todo: 
‘pyo: -ba: || ‘do’ .a-do: -sho: -da: -6u: ‘be: | 
shu! ‘tondo: = vpyo: 81: | 


‘meinma' —_ga' -di: lo: .ayou?. ‘sho: 
nde! | -gin “do' .a-do: go: | .teama' .ma'tei' 
-dgim -ba: ‘bu: shu'  amje?.hno‘tha: = .dzi: 
shni' | = -pjGm‘pjo: = -8i: || : 

sjave‘tea: .ga' | tei’ ‘zim  -ba: 0d | 
‘tondo: ‘pyo: -ba: -sho: -da: | .a.do: dg: 
‘teandwa: = ama aphyi' -ywe: __.ta_thad 
“ina'aza' -meé: -sho: asda: | emo 'ma'sza' 
‘be: .me: ‘do’ -me: | ‘hu’ -sho: sa: | 
‘meinma’ ga’ | -o: ‘hou? la: || -di: -pod 
‘la: .sho: awe' | ‘tha’ ade' vpyji: | .osdo: | 
etgo'ma’ sdo' -hmyjo: -ne: -da: | = -tea: ‘hia’ 
-bi: |] .e’gu' ama!’ _la: .da‘la: || -diz = ~ma: 
-that -ba: || -ho: - .ma: thai -ba: | 
shu! ‘lo.gaawu?) = -pyu-hyna: =o ahni' =| -kho:_wo: 


“hnov?ashe? = _le: i: || 


8. .00‘di: -_za: .she.a: -hni' ‘pikhod .@t:! 


-lu: .terav? i: | .@a‘di: za: .de_zad -go: 
-kai ‘pyis shiz: |) .@0‘di: = -za: = “tar? = 980 
‘@wa: yau? awe' | .0a‘di: -za: .she_a: .dgi: 
va: | tei’ = ‘za: S| OF = ado’ ——.a‘di: ~— -za: 
-ha: | ‘ka& la: || “teou? .omji: ago: | 


1 A gramophone record (No. C. 1181) of texts 5, 8, 9, 12, 13, and 14, 
spoken by Mr. Tin, may be obtained from The Gramophone Co., 
363 Oxford Street, London, W. 
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in the list of the dead | is put. || Look”. 


Thus having said, | he showed him _ the 
newspaper. | “Now, | what have you _ to 
say to this?” | thus he asked’ with 
anger. || 


The chief mewspaper editor | “Oh, please 


have patience. || This | an error of the 
printers devils | must be. || Please have 
patience’, | thus respectfully | he said 


apologetically and humbly. | 
The man | “How splendid! | To _ you | 


it is only an _ error in_ letters. || How to 
me | it will be disadvantageous | I cannot 
say”. | This being said, | the chief news- 
paper editor | apologized with great respect. | 
Though he (the man) had to appear to be 
appeased | his anger was not appeased, | 


with such an expression he had _ spoken. || 


The chief newspaper editor {| “In _ order 
that there may be no. disadvantage, | Il 
will make a correction. || In  to-morrow's 
newspaper | in the list of births | your 


name | I will insert” | thus replied. || 
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-lu: de: .sayin vdes oma: | ‘the’ tha: 
de: || “wi! wa: -sho: ‘pyi: | .6a‘di: = -za: 
-go: ‘pya' -ajwe' | ‘kai | -da: ‘be’ = ane’ 


“Py? -dzin ‘de: Baale: | ahu' ‘doznda'— shni' 


vme: _61: || 

Qe'di: za: shea: dgi: aga’ | .0: 
‘Oi:-khGn do: -mu: -ba: || -di: -ha: | = -sa:‘lod 
-81; .0o‘ma: .gae: «wmja: ‘hma: alo’ | = aphyp 
-pa: ‘lef! ame: || ‘OikhGn -do: -mu: —-ba: | 
shu! jor.de: = -zwa: | ‘taé-bG: ‘tongo: = pa: 
-61: || 

-lu: ‘dzi: «ga' | -te: ‘katin de: | -Oin 
"do! ado’ | sa: ‘lod ‘hma:\d wa: jos || 
“teou? .ma: -be: -pod | .a‘teo: you? _me: 
sho: da: | .mo‘pyo: -nai vbu: | — -sho: 
alje? | .@a‘di za: shea: \dgi: aga’ | 
"kha'sga'’ s {ya'ya' ss ‘tad_bd: -ywe' | -tee: ‘ya' 
60: oalis [| = ‘domda' gga’ Ss wma_pye: = “Oil's 


\ 


sle?.kho_na: = shni' pjo: -01: || 


o'di: -za: .she-a: dgi: «.ga' |  .a‘teo: 
ma'jou? ya ad -| = -tedn_do: —_pjim = “ba 
-me: || ‘ne’_phjdn  .de‘di: = -za: shnar | 
‘mwenphwa: .se‘yiy aga’ | -khim‘bja:  .o-mji: 
ago: | ‘the' lar? spa’ -me: |  -pjam‘pyjo: 
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9. The Husband and Wife who missed the Train 


To catch the train | having come in. a 
hurry, | on arriving at the _ station, | the 
train | having departed, | the husband, |. 
“Had your’ hair-combing and _ putting = on 
your dress | not taken such a long time, | 
the train | we would not have’ missed” 
thus | with unpleasant expression of the 
face | said. || 


The wife, | “I£ you only me |_ had _ not 
hurried so much, | for the next train | 
we so long | would not have to wait” 
thus | replied. || 


10. The Father and Son 


The father his son | having beaten, | 
“That I love you exceedingly | only to 
show | I have to beat and admonish 
you,’ | thus _ said. || | 


The young son | with big sobs, | “It 


is well, sir || I also | my _ father | = as 
father | do love. || But | that I love 
you | to be able to show | _ because I 
am not old enough, | with sorrow I cry,” | 


thus replied. || 
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9. ‘mi:.jo\tha: ‘navatpa' do: li .meva:} 


‘mi:jovtha: -hmi: ja: | 4800? \Oi:280u?_pya: 
-la: adza' <ajywe' | ‘mi:javtha: -bu:dajo& di: 
Yau? | ‘mizjatha: aga’ liz | ‘thwe?_khwa: 
‘Owa: 50: = -dakha: | -liy .ga' | ‘miy 
‘gaS- ss vphi: = wanwu?) Ss les sda: || eis — “lav? 
emotea: ji: | ‘mi:javtha: ane’ | ‘lwe: ya! 
_meé: .mo'hov? shu' | .mo_6a: ‘do: ‘myje?.-hnavtha: 
sahni' | ‘pyo:  -di: || 

emeya: ga’ | -gsin da: .tea'ma'’ ago: | 
-di: “Jav? .moe'Oo' wi: | ‘nav? .jatha: -go: | 
eteo'ma' .do' -di: ‘lav? -tea:dza: | .sad'‘shai 
-ne: qa' ome .mo'hov? shu’ | -pyam‘pja: 
le: Bi: || 


10. .o'pha' shni' ‘a: 


pha’ «aga! ‘Oa: -go: | ‘yar’ahne? = ‘pji: 


sh]ji: | -imoté: ‘tehi? vtead | ‘pja' -join 
Ja: | -ya: ‘yar’ahne? ‘shodama' vya' _di: | 
shu! ‘pja: 81: || 

‘Oa: ene: «=o aga’ | agai? “teiz-nivdgi: = ahni' | 
‘katm -—-ba: ye’ -khimvbya: ||  -tedn-do: aga’ 
lex | ‘pha'.giy go: | ‘pha'.gk lo: | 
“tehr_khim -ba: yze' || ‘do'-beme' | —tein_do: 
aga’ “tehi? = vteaS ago: | ‘pjya’ -nat ja: | 
eo_jwe: .mo'tei: We: di: .woitwe? | ‘win ni: 
aywe' .no: -ba: di: | shu’ ‘pjo:  -le: i: || 


1 A gramophone record (No. C. 1181) of texts 5, 8, 9, 12, 13, and 14, 
spoken by Mr. Tin, may be obtained from The Gramophone Co., 
368 Oxford Street, London, W. 
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11. The Wolf and the Lamb 


A wolf | on going down to a_ stream 
to drink water, | a lamb | ~ met. || The 
wolf | “Hi! silly lamb, | keep at a 
distance. || My drinking water | do _ not 
disturb”, | thus having said, | the lamb | 
being very frightened, | “The lord’s drinking 
water | your’ servant does not’ disturb. || 
The water | from the  lord’s place | to 
your servant's place | comes flowing” | thus 
replied. || “Let that be, | but | you last 
year | mocked at me. || Now you | I 
will eat,” thus | the wolf threatened. || 
“Last. year your. servant | was not yet 
born. || Your” servant’s age | is not yet 
one year” | thus said the lamb. || And 
the wolf | “If it wasn’t you | it must 
have been your father” | thus saying | 
the lamb | devoured. || 


12. The Crow pretending to be a Peacock 
A crow | self-picked-up | peacock’s feathers | 


wearing, | to the abode of peafowl | went. || 
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11. -wom.po-lwe: -hnt' “to: NE: 


-_wim.pa_lwe: do_gain i: | ‘tehain 
etakhu' shnai? je: ‘shin .0au? sa: | ‘Bo: 
-N)é: do.gaiy -go: | atwe' le: ai’ || 
-wim.pelwe: aga’ | -he: ‘Oo: mai? | 
‘wenwe: -ne: alo! || ‘na’ Oau? je: —-go: | 
smo'hnav? shni' | shu’ -sho: shi | ‘6o: 
ne: oi: | “teav? shia’ -ywe' | .o.gin .0au? 
—\00: jez. ago: | -tednm.do: = vmjo: —.ma‘hnav? 
-pa: || je: adi: | wos’ = -th@: = ahma' | 
-teindo: ‘mjo: -thién do’ | ‘si: la: _ba: 
i: | shu’  _pjGm'pjo: -le: ai’ || ‘si! -ze: 
ado’ |) “So! jazadwi: | enin = 81: ema ‘hni? 
aka’ | ‘ya’ -go: = *ke'ye! vtha: di: || 
Jjaikhu' ‘ni'y ago: | -yga: ‘sa: -mji: shu' | 


_wim.pe_-lwe: saga’ ‘teeivwa: ai’ || = .mo‘hni? 
aka! -teindo: .mjo: |. .mo‘mwe: We: —-ba: || 
-tein_do: ‘mjo: .e0e? | .ta'hni? .magi' We: 
-bar | shu’ ‘Oo: -ne: aga’ -sho: ai’ || 
-wim.po-_lwe: aga’ liz: | -nim .moe'hov? jr | 
‘ni' .aipha' “phy? td: ya: ai’ | shu’ -sho: 
alje? | ‘Oo: -ne: -go: | akar’\sa: le: i! || 


12. ‘dad -jad -shain Wo: ‘tgi:? 


‘pi: .degain di: | ‘mi'smi' ‘kav? 4 a' 
Wo: | ‘daiw -da&é  wmyja: go: | “wu?-shi: 
ale? | ‘dain do’ -ne.a: So!’ | \Owa: 


1 A gramophone record (No. C. 1181) of texts 5, 8, 9, 12, 13, and 14, 
spoken by Mr. Tin, may be obtained from The Gramophone Co., 
363 Oxford Street, London, W. 
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The crow | “I am_ a_ peacock” | _— thus 
having said, | the peafowl, | “Hi! conceited 
bird, | you are  no_ peacock, || only a 
crow” | thus said. || Then they | from 
the crows body | the feathers and wings | 
on pecking and _ plucking out, | not only 
the peacock’s feathers | but also the crow’s 
feathers | fell off. || Then the crow | to 
his own kindred [| the crows’ presence. 
returned. || And _ the crows | “You one of 
our race, | «a crow are not indeed! || To 
our abode | do not come” thus _ saying 


| 
drove him out. || Though being a_ crow | 
because he pretended to be a_ peacock | 

| 


the same crow, | peafowl and _ crows 


even both despised. || 


13. The race between the Hare and the Tortoise 


One day | a hare and a tortoise | having 
met, | the hare of the tortoise, | “a 
slow mover” thus | making fun, |_ the 
tortoise “with you I | = dare’ to _ have 
a race. || I am _ not afraid of you” | 


thus said. || And the hare | «J 
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le: ai' || ‘tei: aga’ | -yga: 0i: su'‘da’ aphyp 
i: | = shu! ‘pya: ya: | sau'‘dain = ado' 
,ga | -he: ahne? ‘tewa: | -nin i: au'‘dad 
emoshov? || ‘tei: da: di: | shu’ -sho:  dza' 
ai' || "tho! nav? .6u: ado’ diz | “tei: ai! 
-ko: shma' | .emwe: .o.tain do’  -go: | 
"sherspau? ‘hnovrpyi? atea' _le: aja: | 
au'‘dain -daé ‘mya: a: wmoaka' [| = ‘tei: 
-da& ‘mya: li: | = ‘teurrtea' -_le: ai’ || = -tho: 
e-kha: = ‘tpi: wi: | *minmi' = wa*myjo: ~—s Sa 
aphyr? 8a: | ‘tei: ndo' = _thaém = _pyGin. 5 wa: 
-le: ai' || “Mei: ado’ ga’ liz | -0In— 8: 
-ya: .do' .e‘mjo: da: | ‘tei: emarhou? 
etarga: {| -na: do’ -ne.a: d0' | ~~ .me_la: 
ahni' shu! -sho: -ywe' |  -hnin'thov? — tea’ 
-les .goS ni' || ‘tei: = aphjr? separ lye? | 
au'‘daG = -jaG = -sha&é ‘dzi: .dzaé' | _ .le‘gad 
\tel: jgo: [ su' ‘dad shni' vtei: | ehno‘u:z 
Za\lo5 bi: jd-ea: adza' -le: i! || 


13. -joS -hni' ler? .a‘pye: -pjat di: } 


ta'ne’ .Oorhnar? | job ahni'  alez? ato! 
01: | ‘"twe'-teod -.dza' ajar | jody ~— aga! 
let? -ko: | .o‘@wa: vhne: di: shu’ | = ‘ke'ye' 
ahi | ‘ler? aka’ _0f = shni  _na: | .a‘pje: 
-pjai ‘wo' di: || “Oi'y -go: -na: .mo'teau? | 
shu’ -sho: sal’ |] joy) = aga’ li: | »9'pye: 


1 A gramophone record (No. C. 1181) of texts 5, 8, 9, 12, 13, and 14, 
spoken by Mr. Tin, may be obtained from The Gramophone Co., 


363 Oxford Street, London, W. 
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will race” | thus said. || Next day 
in the morning | the hare and_ the 
tortoise | ran a. race. || The hare ran 
swiftly. || As for the tortoise | with 
slow movements and without stopping | he 


crawled along. || The hare at a grassy lawn | 


arriving | and waiting for the tortoise | 
slept for a while. || From his sleep waking 
up, | with a jump he rose and ran. || But 


the tortoise | first to the winning post | 
had already reached. || 


14. The Crow and the Fox 
A crow from a _ house | a piece of 
cheese | having carried with his beak | 


alighted on a branch! || A fox | wishing to 


eat that cheese | approached near and | 
looking up at the crow | “You | are a 
very beautiful bird indeed! || Your’ very 
sweet voice | I have a _ great desire to 


hear” | thus said. j| The crow | at _ the 
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-pjai ss -mji: |) 9s shu'—s “‘pja:— sai’ |], «Ss “nau? —s ane 
-néiane? = shnai?, |] -joB- shni’—s ler? — ato’ 
adi: | .o‘pye:  -pjat «= adga'—s _le:_—s ail’ || -jotin 
Oi: -hhicmjG@: -zwa: ‘pyje: -le: ai’ || = “ler? 
-mu: ga: | .te'jwe'sjwe' .meya? = .mayna: 
vbe: |  ‘twandwa: le: ai’ ‘|| = -jodn 1: 
smje?*khi: .ta’khu' o' |) -yau? \@0: .askha: | 
"Jer? ko: ‘sad’ yi | .te‘je: “er? le: xi' || 
"er? ja: shma' ‘no: do: | .ta-hoin = di: 
“tha' -aywe' ‘pjye: ai! || ‘“So'.jardwi: lei? 
408i: | ‘pdndain Wo! .age'‘u: -zwa: | = ‘yjav? 


shni' vbji:— “phyt?— 6a, di: || 


14. “tpi: hn?’ _mye:‘gwe:! 


‘ei:  .dogain di: -ein  .ta.ef -hma' | 
-dein‘ge: da‘ge: -go: | shnov?‘@i: | sphji' 
-tehi:.jyu: age’ pyr ahi: | 101? *kaim —_ba: 
-hma: ‘na: -le:  i' || -mye:‘gwe: _—.da_gain 
sdi: | -tho: -deiy‘ge: -go: ‘sa: —_dzin Wa: 
adzaG' | .o'ni: Wo’ = “teh ignka? = _laz:_—s xe’ | 
‘ei: == -go: = *mo!— tpi! pyi: ahlji: | -0in 
Oi: | alld: hia’ =. 60: = "hye? —s aphyi? ss _pe: 
azwa' || _6a:ja: hla’ So: Oi' .a0ay ago: | 
-na: -dzin .da-bwe: “gi! -be: zwa' | shu' 
-sho:  -le: ai’ || ‘tei: adi: | -mje: ‘gwe: 


1 A gramophone record (No. C. 1181) of texts 5, 8, 9, 12, 13, and 14, 
spoken by Mr. Tin, may be obtained from The Gramophone Co., 
363 Oxford Street, London, W. 
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flattering speech of the fox | was __ glad 
and | uttered “Ah! Ah!” || At that moment | 
the cheese | fell to the ground. || Then | 
the deceitful and cunning fox | having 
picked up the cheese | to the forest, his 
own abode | went away. || 


15. The Cat and the Rat 


A cunning cat | while (he was) living on 
an island | a company of five hundred 
rats | in seeking food, | to that cunning 
cat’s | presence arrived. || “O, my master! | 
you | for what reason | closing the eyes | 
keep your hand lifted up?” | thus’ the 
company of rats | asked. || The cat | 
“O, my masters! | the law of patience | 
in order to observe | I closing the eyes | 
, keep my hand lifted up” | thus having 
said, | the company of five hundred rats | 
going by him, | the rat which lagged 
behind, | the cat seized and ate. || Thus in 
course of time | the cat many times | 


seized and ate the rats. | One wise rat | 
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Chmjav?spi' = ‘pyazesho: Bi: ago: | ‘win_6a: 
aywe' | ‘ana: shu’ cmji: = slar?—_le: ~— ai’ || 
-tho: .kho'na' shnai? | -deig‘ge: adi: | = -mje: 
180! ‘pa'dwa: -le: sai! |] «= tho: = «a-kha: | 
"*kav?ater? = ‘sindle: \Oa: -myje: ‘gwe: adi: | 
-dein‘gs: go: *kav?_ju: awe | mi'smi' 
-ne.a: ‘to: 80' | “thwe?\Owa: le: ai! || 


15. _tpaé -hni' ‘thwe? 


-teaié ‘sine: .dogain di: | “tein .dordzi: 
shnat?_mnez0i' — waakha: | “tewe? wa: ya: 
‘pain do’ di: | .asa: -ga: yi: |  -tho: 
-eaG ‘simile: = ni’ =|) wotham = po" “Yau? _la: 
adza’ le: i: || -0: ‘na’ -gi: | Oin adi: | 
-be: .a‘teaG .dzad' | “‘myerasi' “hmer?’ alje? | 
“le? -ko: “hmyjav? tha: deni: | shu’ “tewe? 
a‘pain .do' .ga' | me: -le: ‘ai! || _teady 
aga’ | -o: ‘na’ -gin ado' | ‘@i-khG: dyin 
te‘a: =| ‘sadigav? jG: alo’ —-hna: | 
-ei"nov? = =-0i:  *mje’asi' =*hmer? = alje? | “le? 
-ko: “hmyjav? tha: -ba: 8i: | shu'— -sho: 
-bjGn do: | “tewe? = ya: ya: «wo ‘patin = do! 
i: | ‘tehigka? -ywe' ‘O@wa: do: .eskha: | 
"nav?atsa' ne: do: "tewe? .te_gaiy = ago: | 
-teady = nga’ Ss ‘phdsa: = le: = ni’ || Lis = “Boo! 
(088i 6 antar 6| 0 tea = Biss wotee?G «= ‘mya 
-zwa: | ‘tewe? sto’ -go: ‘phdisa: -le: di: || 


-pji-pa: "gi! Wa: “tewe? .teagain di: | 
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looking at his own followers | “In former 
times | my followers were many indeed. || | 
But now | they are very few. || There 


must be a certain reason” | thus thought 


in reflection. || At that moment | the deceitful 
cat | lifting his hand and pouncing on 
him, | the wise rat | after running § and 


dodging for a little | “Hi! deceitful cat, 


many of my companions | you have eaten 
and they are no more. || Now would you 
eat me?” | thus saying | ran away to a 
distance. || 


16. The Grasshopper and the Ant 


One day | a grasshopper | to the hollow 


of. his own abode | food-carrying | ant | 
chanced: to meet. | “Sir, | do not work. || 
Like me | live in play and merriment,” | 
thus he said. || The ant | “I in winter 
season | food to eat | must gather. | 
[ have no_ time for play,” thus | 
replied. | When | the winter season 


came’:| the ant | had plenty of food. | 


A BURMESE PHONETIC READER 55 


“ini‘ymi' .atehwe: .ojG9 -go: ‘tei’ ywe' | 
‘ge. .atkha: aga’ | ‘na’ .atehwe:  .a.ja: 
‘mjavbya: shla' ba: .davga: || ye’khu' -mu: 
vga: | al: ‘nisvba: ai’ || .a‘teain .da._zoin 
tea: ‘ei dé ja: ai' | shu' ted: ‘adame' 
si’ || -tho: .khe'na' shnar | “kav?ater? 8a: 
-tgain = si: | "Je? _ko: ‘“hmjav?  ywe' 
Yatrov? aja: | -pyi-pa: ‘gi’ ‘“tewe? ka’ | 
‘nine: ‘py: -caé ‘pj: ahh | — -he: 
“kau*ter? 80: -tead | ‘ya! .epho: ‘mja_zwa: 
sdo' ago: | -8i: ‘sa: -ywe' -kod  _le: 


-byi: || ge'’khu' ‘ya’ -go: ‘sa: vw: -mji: vo: | 
shu! -sho: = ‘pyiz, - -kanla’’ | .a‘we: 350'~—s ‘pye: 


le: ai! | 


16. -hnay.gad} -shni' .po'jywe?.sher? 


to'ne' Sarhnai? =| -hndy_gain -de_gain - 
si: | mi'smi' -ne-a: ‘twin de: Wo’ | 
sa: -tehi: ‘Swi: _ne: 160: | po 'jwe?asher? 
-ko: | ‘twe'sho&  .mi' we’ 06%: | 
lou? .mo lov? -_pa:  chni' || -na: age! 
sso' | .go‘za: ‘mju,du: ga: ne: ba: | 
shu' -sho: ai' || .po'jyweeasher? aka’ [{ = ‘ya’ 
-hma: ‘shad su'jdu' shnar? [| ‘sa: abo! Jt 
asa; 4go: | su''shaé ya' -d1: ||  .me.ga‘za: 
va. sthu' [| -pyGmypyo: = ele: 8s] ‘shad 
su'jdu' Yyau?§ = 80:  waakha: | «pe 'ywe?ashei? 


-hina: | 29-80: ‘mja.zwa: “gi Sardi: || 
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But to the grasshopper | it happened that 


there was no food. || Then the grasshopper | 
going to the presence of the ant | “Sir, | to 
me | give me some _ food, please” thus | 
he begged. || The ant | “To give you | I 
have no _ food. || Just enough for me_ to 
eat | I have. || You | playing and _ being 
merry | again go on” | thus _ said. | 


17. The Dog and the Ox 


In a_ hay-containing | manger | while a 
dog was sleeping | oxen | from __ their 
work | came back and | in order to eat 


the hay | went in_ the direction of the 
manger. || Then the dog got up and | 
was about to bite an ox. | The ox | 
“Do you the hay as _ well | eat?” thus 
asked. || The dog | “I do not eat hay, || 


only you eat” thus having’ said, | ~ the 
ox | “If you do not eat the hay | 
permit me to eat it” | thus requested. || 


The dog | “A _ hay-eating person | though 
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-hnéy.gaé. ‘“hnar? mu: ga: | .asa: .mo'¢l' 
aphyi? = -le:_ sai’ |] = -tho: = wakha:)=— ~hnay_gatn 
406i: |  .pe'jwerasher? thin 5o' ‘Owa: we’ | 
201; | ted'nov? va: | .esa: .o‘nine: ‘pe: 
-ba: shu’ | ‘ta&é  -le: 3i' ||  .po'ywe?ashe? 
aka’ | “Oi' va: ‘pe: = abo! yg: |S ws: 
mo'gi' ba: || -teianou? ‘sa: alau? job 
“hmja' a: | ‘ei’ ba: di || —-Oin Oi: | 
goza: ‘mju.du: -ga: | ne: -ba: ‘u: = ado’ 
lo: | shu! -sho: -le: i’ || 


17. ‘khwe: -hnt' ‘nwaddi: 


"mje’atehay? mya: ‘gi’ do: | ‘nwa.zeqgwe?’ 
ahnai? | ‘khwe: .dogaé er? ne: Wa: 
eesakha: | ‘nwaidi: do! di: |  .a'lov? lov? 
ja: shma' | -pj@-la: awe’ | = ‘mye?atehav? 
‘sa: ag: | = eso'gwe? = agi’ = ja: do! ~=— ‘Owa: 
-le: oai' || -tho: .akha: ‘khwe: di: -. ‘tha’ 
ajwe' | ‘nwa: .go: “karl? cmji: ‘pyu' saa: | 
‘nwa: aga’ | Oi di: ‘myerrtehav? = _ko: 
liz | ‘saz Salo: = shu’ = wme:~— sii’ || ‘khwe: 
aga’ | 9 ena: .8i: = “myje?atehau? = -ko: ~—«ma'sa: || 
in a: ‘sa: i: shu' sho: = shhi: | 
‘nwa: aga’ | Oin di: *myje’atehav? ~—__ko: 
mo‘sa:  -hyi: | ‘ya’ va: ‘sa: -ba:—s ya 
ze: | shu! ‘tadm_baé: ai' || ‘khwe: .ga' | 


\ 


-ya: .01:  ‘mye’atehau? ‘sa: -du: | .mo hou? 
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I am not, | to you permission to eat it | 
I do not wish to give” thus saying | 
drove the ox away. || 


18. The Iwo Prince-brothers 


And the princes | their uncle, the hermit’s | 
daughter's Bedayi’s | footprints, made when 
she went to draw water, | followed in 
due course and | when: they found her, } 
Bedayi’s water-drawing | mode perceived and | 
the princes | spoke thus: || “Dear maiden, | 
the gourd with which you draw water | 
has indeed no ear bored. || How _ stupid 
of you.” | Thus saying | they took the 
gourd and | with their sword cut off its 
face and | having dropped its seed | they 
made her draw water and | fill the tube 
with water. || Henceforward | “the gourd 
with no ear bored” | such a_ saying {| 
came into permanent usage. || And _ the 
maiden Bedayi | when the water-tube was 
filled | to the cell where her father’ the 
hermit lived | went. || And the hermit | 
“Your  water-drawing to-day | is _ indeed 
quickly finished” thus | declared. || And 
Bedayi | all the circumstances [{ to her 
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60: li: | “Oi' wa: ‘saz agwi' | = .mo'pju' 
-lo: .-ba: ahu' -sho: <ajwe' | ‘nwa: -go: 
-hninlai? = _le: ai! || 


18. ‘mina: —pi:nad  .hno‘pa: 


‘minvda: ado! vi: | ‘uygi: -do: gi: .ja'Be' | 


a'mi: -berda:jiz | je: akha? ‘O@wa: da: 
-tghe:ja: -go: { .o-si: “lar? le: -jwe' | ‘“twe' 
_le: aSo: | -berdazji: je: ‘kha? 6a: | 
o‘tehi: .aja: -go: -mji: -le: -ywe' | ‘minida: 
ndo' | ~i: «d0' -sho: -god ai' || .a_be: .da'do' 
Oavmi: | 0% je: “kha? 60; ‘bu: Oi: 
ga: | ‘na: .mathwin .daga: || .-Ain  -di: 
‘mai? shla' Bi: | sho: ‘pyi: ahma! | ‘bu: 
-go: ju: aywe' | 0@:'je? aphyi'  ‘mye?_hna: 
-go: ‘hii: -«jwe' |  .e'se’ go: 66: = ‘pji: 
shi: | ye: -hma: ‘kha? -se: we! | 
-tei:'dav? = -ko: = “pji' ss -ze:— sai || tho: ~=— aga! 
asa’ yywe' [| ‘buslo& wna: .mathwi: |  -sho: 
Oo: .zevga: «= sd: | wos: = sho: = aja: ap hyt? 
al’ || -be:_dazjiz = .8a'do' = .6a.mi: Ji: [| “kha? 
80: eteindav? = "pyi’ shi: | = .«kho‘mji: = -do: 
i Jo'Oe' ne: Wo: ‘train Wo' | ‘Owa: 
ele: oai' || -si =ja‘@e' li: | = 0%: = go'ne’ = Je: 
“kha? .6i: | ‘pji' -lwe: szwa' .daga: shu! | 
“mei' do: -mu: si! || ~be:_daz.ji: ‘liz | 


22 ‘trad \mjo: ago: | ekha‘mji: -do:— _gk: 
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father the hermit | _ related. || And _ the 
hermit | those two lads | _ called and 
thoroughly | questioned them. || And_ the 
prince-brothers, | that of the great Tagaung 
realm- | ruling great queen |  Keinnaya- 


born | sons they were; | that at birth | 
being struck by the dragon’s vapour |_ they 
were blind; | and so forth | they related 


in detail. || And the hermit | the princes’ 
words | on hearing | “You two | my 
sisters sons | my own nephews are” thus | 
after declaring, | with the elder prince | 
Mahathambawa | his daughter JBedayi | 


united in marriage. || 
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je'8e' va: | ‘pyo: le: = ai’ |] «= sk =a Be! 
liz | 9 -tho: = “lulz = shne‘jau? —s ato! — ago: | 
-kho: -we' ‘se'.zoé -zwa: | ‘me: do: -mu: 
ai’ || ‘mina: -piznain ado’ li: | — .do‘gad 
-pji: vdzi: ago: | ‘so: -ya' do: = ‘mi’. beya: 
\dziz |  -kef.nojiz-de:.wi: -dwi: -mjin do: | 
‘ga: -do: aphjr? ‘tad | ‘phwa: yin aga’ | 
naganwe ‘Oi wwe | ‘myeasi’ .momyji: 
asi' ‘dza& | sa’ 01: wmja: ago: |  ‘se'_zod 
-zwa: ‘sav? le: ai’ || -st .e'Be' di: | 
‘minvSa: do! .zavga: -go: | “tea: -do: -mu: 
-le: 80: | -main ado'  .hneyav? ka: | 
"ya! .hname.do: ‘6a: | ‘na’ -tu: yin di: 
shu! | ‘mer -do: 9 -mu: ‘pji: shma' | 
‘mina: = wantgi: | =.mo_ha:.6Gm.be'wa' = shni' | 
Oe'mi: do: -be:_da:ji: ago: | -sod*phe?  -to: 


-mu: -le: 11! || 
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